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ABSTRAKSI 
 

Penelitian ini adalah penelitian literatur sekaligus usaha penejmahan 

terhadap buku Al-Jamara>t fi al-Ma>d}i wa al-H{a>d}ir karya asy-Syirazi. Buku ini 

membahas hal-hal seputar al-Jumrah yang berkaitan dengan ritual melempar jumrah 

serta sejarahnya dari masa ke masa. Buku ini ditulis dalam ragam bahasa ilmiah. Hal 

ini terlihat dari banyaknya kutipan pendapat ulama terhadap permasalahan yang 

dikaji serta penggunaan penuturan yang singkat dan lugas dalam pengungkapan 

gagasannya. Selama proses penerjemahan, penulis mendapati sejumlah permasalahan 

dalam penerjemahan gaya bahasa penegasan yang banyak digunakan di dalamnya. 

Guna memetakan permasalahan yang dikaji, yakni gaya bahasa penegasan 

dalam bahasa Arab, penulis merujuk pada pendapat Prof. Adi Karim dalam Uslu>b at-

Tauki>d fi al-Lugah al-‘Arabiyyah yang mengklasifikasikan majas penegasan (uslub 

taukid) dalam delapan kategori, yakni; (1) at-Taukid al-Lafdzi; (2) at-Taukid al-

Ma’nawi; (3) at-Taukid bi al-Huruf; (4) at-Taukid bi al-Huruf az-Zaìdah; (5) at-

Taukid bi al-Mashdar; (6) at-Taukid bi an-Na’t al-‘Adadi; (7) at-Taukid bi al-Qashr; 

dan (8) at-Taukid bi al-Qasam. 

Dalam menganalisa data-data permasalahan yang tersedia, penulis 

menggunakan pendekatan teori terjemah, khususnya teori terjemah komunikatif. 

Teori ini lebih menitikberatkan pada fluency (kefasihan dalam struktur bahasa 

sasaran) daripada fidelity (ketaatan pada stuktur bahasa sumber) dengan 

menggunakan dynamic equivalence (padanan lintas struktur) dan meninggalkan 

formal equivalence (padanan kata per kata) pada konteks-konteks tertentu. Melalui 

pendekatan semacam ini, penulis menemukan sembilan solusi penerjemahan gaya 

bahasa penegasan dari bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia, yakni penerjemahan 

dengan (1) adverbia penegas; (2) adverbia aspek perfek; (3) pembuangan atau elipsis; 

(4) adverbia pembatas; (5) partikel; (6) adverbia pembilang; (7) adverbia penjelas; 

(8) adverbia exageratif; dan (9) penerjemahan dengan menggunakan kata “demi”. 



  الشعار

  

 آما وأحسن الدنيا من نصيبك تنس ولا الآخرة الدار االله آتاك مافي وابتغ
   إليك االله أحسن

  ...المفسدين يحب لا االله إن الأرض في الفساد تبغ ولا

  )٧٧: القصص(

  

  ...الضعيف المؤمن من االله إلى وأحب خير القوي المؤمن

  )هريرة أبي عن الصحيح، الحديث(

  

  ...قطعك تقطعه لم إن آالسيف الوقت

  )الحديث(

 

 

 

 

 

  



  الإهداء

 

 بقيت من ودانٍ، قاصٍ آل علمه محراب في يعيش آان من إلى  
 الأقدام آل قدّم من العظيم، لتراثها ورمزا للعربية حصنا وموافقه آلماته
  ...والإيمان بالخير

  المحبوبين وأبي أمي وإلى

  ...والآخرة الدنيا في حسنة وآتاهما عمرهما االله أطال

  والأخوات نالإخوا جميع وإلى

  ...الغايات أقصى وبلغنا أقدامنا لنا االله ثبت

   وأحيان مكان آل في الإنسان وإلى

  ...القيام يوم إلى حاجتنا لنا وقضى أمورنا لنا االله يسر

  

 

 

 

 

 

 



  وتقدير شكر آلمة

  

 إمام محمد سيدنا على والسلام والصلاة العالمين، رب الله الحمد
  : وبعد ن،أجمعي وأصحابه آله وعلى المرسلين،

 الجمرات" آتاب في التوآيد أسلوب عن ودراسة ترجمة البحث فهذا  
. الإندونيسية اللغة إلى ترجمتها ومشكلة للشيرازي" والحاضر الماضي في
 وهو المعنى أو اللفظ تكرار فى يتحدد الغالب في التوآيد أن الباحث وجد

 له عديدة طرق الواقع في أن مع التوالي، على المعنوي أو اللفظي التوآيد
 الطريقة بعض يقترح أن هنا الباحث حاول ذلك، إلى وإضافة. دونهما
 المترجم الكتاب في وجدت آما التوآيد أساليب ترجمة مشكلة لحل الجديدة
  .منه

 الذين بعض يذآر أن للباحث فينبغي الأبعد، هو ما إلى الشروع وقبل  
  : منهم البحث، هذا آتابة خلال شكر بألف يستحقون

 آعميد الماجستير، القليوبي الدين شهاب الدآتور المكرم فضيلة. ١
 الحكومية الإسلامية آاليجاآا سونن بجامعة الآداب لكلية

 .جوآجاآرتا
 الماجستير، حبيب محمد الدآتوراندوس الحاج المكرم فضيلة. ٢

 .وأدبها العربية اللغة لقسم آرئيس
 لماجستير،ا النهضيين خير الدآتوراندوس المكرم فضيلة. ٣

 الأفكار تنسيق فى جاهد الذي البحث هذا آتابة في آمشرف
 .  البحث لهذا اللغوية الجوانب وتحرير



 والدين الدنيا فى نافعة علوما علموني الذين أساتذتي جميع وإلى. ٤
 بدايته من البحث هذا آتابة لإتمام لمساعدتنا جهودهم وبذلوا
 . ونهايته

 أطال. الحياة قيد في مادمت ربياني قد ناللذي المحبوبين الوالدين. ۵
  .وأخرى دنيا حياتهما فى وأسعدهما عمرهما االله

 زينوا قد الذين وأدبها العربية اللغة بشعبة وأخواتي إخواني وإلى. ٦
 .والحرارة بالصحبة حياتي

 الأعزاء أصدقائى وجميع فواحدا، واحدا أسمائهم أذآر لم ومن. ٧
 خير االله فجزاهم بجهودهم البحث هذا إتمام إلى دفعونى الذين
 .الآخرة و الدنيا في الجزاء

 يكون أن منه ويرجو البحث، هذا تمام على الله بالحمد الباحث يقول
 الناس لدى ومثمرا الآداب بكلية وللطلاب نفسه للباحث نافعا عملا هذا
 . الإندونيسية اللغة إلى العربية اللغة من بالترجمة بأنفسهم يشتغلون الذين

      

  

 ٢٠١٠ يوليو ٩ جوآجاآرتا،                                                   

      ١٤٣١ شعبان ٣                                                                 
                                                                       

 ويتساآصونو عدي                                                                 
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  الأول الباب

  مقدمة

  البحث خلفية. أ

 عن بعضها فصل تقبل لا التي الأمور من واللغة والثقافة المجتمع إن 
 خلال الثقافة تنمية و بناء في المعيّنة لغتهم مجتمع آل يستخدم حيث بعض
 يدور ما وآل الثقافي التطور فإن آذلك،. آبيرا استخداما شخصياتهم جميع
 يقوم والمجتمع اللغة طوربت يتعلق يزل لم معرفة و وتمدن تقليد من بينه

  .لها الفاعل بمثابة

 لا إنه) Wijana( ويجانا قال الثقافة، وبين اللغة بين العلاقة على وبناء 
 يمكن لا أنه العكس في وآذلك ثقافتها يفهم أن دون لغة يفهم أن لأحد يمكن
  ١.إليها والوصول لغتها فهم بدون ثقافة فهم

 أن حتى لغتهم في مباشرة والثقافة المجتمع يؤثر أخرى، ناحية ومن 
 عن بعضها تميز التي المتخالفة وأساليبها وخصائصها نظامها اللغة لكل

 بحسب مختلفة بطرق عنه التعبير يمكن الواحد المعنى أن والواقع. بعض
  .المجتمع بين الشائع وروده

 عملية في المهمة الأمور من وعلمها الترجمة عمل أن نجد هنا من 
 تقدّم أنّ التاريخ في جاء آما واللغات، والثقافات الأوطان بين الدولي التبادل
 الصدد هذا وفي. الأجنبية اللغات ترجمة عمل عن دائما يخلو لا الدولة
 من يتمكن من سكانها من آثير يوجد لم اليابان، من مثالا نضرب أن يمكننا

                                                            

       
١

 I Dewa Putu Wijana dan Muhammad Rohmadi, Sosiolinguistik, Kajian Teoritis dan Analitis, 
(Pustaka Pelajar: Yogyakarta), ٨ .ص ,٢٠٠٦. 
 



 ولكن الألمانية أو بالإنجليزية المتكلم منهم يوجد وقلّما الأجنبية اللغات
 عمل فإن هكذا، ٢.اليابانية اللغة في جاهزة الجودة العلمية والمقالات الكتب

 المعارف لكل الانفتاح إلى يشير بل القوم تخلّف إلى يشير لا الترجمة
  .البلاد خارج من والتدقيق للبحث القابلة والمعلومات

 آتاب بترجمة يقوم بقةالسا الأيام في فالباحث ذلك من انطلاقا 
 في الكتاب هذا بحث. الشيرازي لمكارم" والحاضر الماضي في الجمرات"

 وتاريخها الحج مناسك من آأحد الجمرات رمي بعملية وعلاقتها الجمرة
 حكم في استنباطها خلفية مع العلماء وفتاوى والحاضر الماضي في وحالها
 ألقيت التي العلمية قالةالم أنواع من نوع الكتاب هذا إن. الجمرات رمي
 العلماء وآراء ألفاظ المصنف اقتبس وأيضا مباشر، وآلام بسيطة بعبارة

 بساطته من بالرغم ولكن. عنها المبحوثة المادة في والمتأخرين المتقدمين
 إلى تؤدي قد التي التوآيد أساليب من آثير يوجد والتعبير، التصوير في

  . دونيسيةالإن اللغة إلى ترجمتها فى المشكلة

 مثل التأآيد أسلوب من أنواع عدّة اللغة علم خلال اللغويون حدّد وقد 
repetition و واحد آلام في الجملة أو اللفظ تكرار وهو tautology  أسلوب أي 

 وقد. المؤآد اللفظ إلى المرادف تكرار أو المعنى بتكرار التوآيد أساليب من
 أن Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan آتاب في جاء
 ولكن ٣.التوآيد أساليب من نوعا وعشرين خمسة الأندونسية اللغة في

 لغة من تفرّقها التي المعيّنة وأساليبها تعبيراتها لغة لكل أنه ذلك إلى ةإضاف
 غالبا يكن ولم واحدة لغة في الغالب الأسلوب يوجد ربما أنه وآذلك أخرى

                                                            

       
٢

 Vero Sudiati, Panggilan Menjadi Penerjemah, (Pustaka Pelajar: Yogyakarta), ٢٠٠۵, ٣ .ص. 

       
٣

 Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia yang 
Disempurnakan, (Tera: Yogyakarta), ٦٩ .ص ,٢٠٠٧. 
 



 في التوآيد من آثيرا تستعمل أنها المثال سبيل على العربية.  أخرى لغة في
 جملة في لتوآيدا من أربعة حتى ثلاثة استعمال يوجد تارة بل آلامها
 عمل في خاصة بصورة مشكلة إلى  الظاهرة هذه أدّت وطبعا. واحدة

 والمناقشة للبحت قابل أنه وآما أخرى لغات إلى العربية اللغة من الترجمة
  . الإندونيسية إلى العربية ترجمة عمل في سيّما لا

 اللغة في التوآيد أساليب من النوع آثرة من الرغم وعلى  
 طريقة في الخيار آثير يوجد لم أنه إلا ذآره، سبق قد آما الإندونيسية،

 من مثلا نأخذ أن يمكننا الصدد هذا في. الإندونيسية إلى التوآيد ترجمة
 إلى العربية، اللغة في التوآيد أساليب من أحدا بوصفه ،"إنّ" حرف ترجمة
  :يلى آما الإندونيسية اللغة

  .ذلك يعمل لا أحمد إنّ:   العربية الجملة

  Ahmad tidak melakukannya Sungguh. ١:  الإندونيسية الترجمة

      ٢ .melakukannya lahAhmad tidak 

 يترجم" إنّ" التوآيد حرف أن نجد الأولى الترجمة مثال في 
 إلى العربية من الترجمة قضية في الشائع الورود بحسب وذلك" sungguh"بـ

 يترجم أن دائما يلزمه لا" إنّ" حرف بأن هنا الباحث ويقترح. الإندونيسية
 . النفي حرف بعد" lah" آلمة بإضافة نترجمه أن يمكننا بل آذلك،

 البحث تحديد. ب

 هذه في البحث فإن آنفا ذآرها تم قد التي البحث خلفية على بناء 
  : التالية بالأشياء سيحدد الدراسة



 في ذلكوآ عام بشكل العربية اللغة في التوآيد أساليب صور هي ما. ١
  خاص؟ بشكل" والحاضر الماضي في الجمرات" آتاب

 الجمرات" آتاب في وجدت آما الأساليب تلك ترجمة طرق هي ما. ٢
 الإندونيسية؟ اللغة إلى"والحاضر الماضي في

  

  وفوائده البحث أغراض. ج

 وفوائد أغراض لها الدراسة هذه إن المذآور البحث لتحديد وفقا 
  : آالتالي

 البحث أغراض. ١
 في وآذلك عام بشكل العربية اللغة في التوآيد أساليب استعمال لمعرفة  . أ

 للباحث يمكن حتى خاص بشكل" والحاضر المضي في الجمرات" آتاب

 .البحث في تظهر التى المشكلة على يعثر أن

 آتاب في توجد هي آما التوآيد لأساليب الترجمة مشكلات لحلّ  . ب

 .الإندونيسية اللغة لىإ" والحاضر الماضي في الجمرات"

 البحث فوائد. ٢
 في والمعارف العلوم ميدان فى نافعة آونها الدراسة هذه من يرجى  . أ

 بشعبة سيّما ولا الآداب بكلية الإندونيسية إلى العربية من اللغة نقل محاولة

 .وأدبها العربية اللغة

 رجمةالت عمل في مشتغل شخص لكل نافعة آونها الدراسة هذه من يرجى  . ب

 في إضافي آمرجع بوصفها خاصة بصورة الإندونيسية إلى العربية من

 .  التوآيد أسلوب ترجمة



  المكتبي التحقيق. د

 من" المولى عناية" الطالبة نظر إليها ولّى قد التوآيد عن الدراسة إن 
 ترجمة عن دراسة( الترجمة في التوآيد مشكلة" عنوان تحت بحثها في قبلُ
  )".للأطفال رشيدونال الخلفاء آتاب

 في التكافؤ في بحث هي الباحثة تواجهها التي الأساسية المشكلة وإن 
 وفي والنحو المفردات مستوى في تارة يجري قد أنه حيث الإندونيسية اللغة

 الخلفاء" الكتاب ترجمة عملية في وأما. أخرى تارة الأسلوب مستوى
 من آثير بوجود رةآبي مشكلة الباحثة واجهت فقد" للأطفال الرشيدون
 بتحليل الباحثة قامت المذآورة المشكلة ولحل. المتنوعة بأساليبه التوآيد
 التي الألفاظ بين العلاقة تصور بأن النحو علم خلال من التوآيد أساليب
  .الجملة منها تبنى

 من ثلاثة يجمع البحث ذلك بأن نلخص أن يمكننا أخري ناحية ومن 
 التوآيد بحروف والتوآيد اللفظ بتكرار التوآيد وهي التوآيد أساليب
 أو لفظين من أحد بحذف فيترجم اللفظ بتكرار التوآيد أما. بالقسم والتوآيد

 بالقسم والتوآيد التوآيد بحروف التوآيد وأما المتكررة، الألفاظ من أآثر
 وقعا اللذين" وأن إن" حرفي إلا" sesungguhnya" أو" sungguh"بـ قيترجمان
 بقيت قد أنه لاحقا ذآرها سيأتي نظرية على وبناء. يترجمان فلا للتبيين
 أن آما أبعد، حد إلى للبحث تقبل التي المذآورة الثلاثة غير التوآيد أساليب

 المادة لنفس والتنمية التوسيع باب من هو هنا الباحث يقدّمه الذي البحث هذا
  .مختلف بتحليل

 هنا التوآيدية الدراسة خلال الباحث قدّمه الذي التوسيع باب من وإن 
 الإندونيسية إلى العربية من التوآيد أساليب لترجمة جديدة طرق عدة هو
 .البحث خلفية في منه أحد مثال ذآر سبق قد التي



  النظري الإطار. هـ

 The Theory and Practice of"(وتطبيقها الترجمة نظرية" في جاء قد 

Translation( نيدا أن )Nida (وتابير )Taber (إنتاج إعادة هي الترجمة: يقولان 
 للّغة المكافئ المعنى على للحصول) إليها المترجم اللغة( الهدف اللغة في

  ٤.الأسلوب حيث من وثانيا المعنى حيث من أولا الطبيعي، بشكلها المصدر

 عمل أن أولا للنظر، قابلتين نقطتين التعريف هذا من نأخذ أن كنناويم 
 أنه وثانيا المصدر للّغة المكافئ المعنى على الحصول عليه يجب الترجمة

  .الهدف اللغة في وطبيعي بسيط بأسلوب الاستخدام من للمترجم بد لا

 أن واحدة مفردة أو لكلمة يمكن حيث بالمعنى تتعلق الأولى النقطة إن 
 أن ويمكننا. أخرى لغة في الخاص والمعنى لغة في العام المعنى لها تكون

" بقرة"لـ خاصة عديدة مفردات فيها توجد أنه العربية اللغة من مثلا نضرب
 لغة في يظهر لا الذي الأمر ،"ضأن"و" خروف"آـ والجنس للعمر بالنسبة
 عديدة داتمفر فيها توجد إنه الإندونيسية، اللغة في العكس وآذلك. أخرى

 هذه فأصدرت وعليه ٥".beras"و" gabah"ك نشأته لمراحل بالنسبة" رُز"لـ
 اللغة في المتكافئ عن بحثه في مترجم لكل آبيرة مشكلة المذآورة الظاهرة
  .الهدف

 أساليبها لغة لكل أن حيث بالتعبير فتتعلق الثانية النقطة وأما 
. الفكرة تعبير في بعض على بعضها تتنوع التي المخصوصة وموضوعاتها

 اللغة علم من فرع المختلفة بأساليبها التعبير هذا فى يبحث ذلك أجل ومن
 ستيلستيك أن) Kuta Ratna( راتنا آوتا قاله لما وتبعا". ستيلستيك"بـ يسمّى

                                                            

       
٤

 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Kanisius: Yogyakarta), ١١ .ص ,١٩٨٩. 

      ٥ Sumarsono, Pengantar Semantik, (Pustaka Pelajar: Yogyakarta), ١٤٧ .ص ,٢٠٠٧. 



 قوم يستعملها معيّنة طريقة آل فهو الأسلوب وأما وبالأسل فى علم هو
  ٦.بفعالية فكرتهم لتعبير

 ستجابةبا يتعلق المعنى أن هو النقطتين بين الفرق أن القول خلاصة 
 وأما السياق، إلى النظر بصرف عامةً تعبير على فعله ورد المخاطب
  . السياق إلى بالنظر خاصةً تعبير على فعله برد فيتعلق الأسلوب

 بد لا التي الضرورية الأمور  من والسياقي القاموسي المعنى فهم إن 
 لةمشك ظهرت هنا من. الترجمة عملية في ويطبّقه به يقوم أن المترجم لكل

 اللغوي البناء وهو التكافؤ عن البحث وهي المترجم يواجهها مشترآة
 بهذه وجريا. المصدر اللغة إلى بالنسبة الهدف اللغة إلى الأقرب أو المعادل
" In Other Words" آتابها في) Mona Baker( باآر مونا قسّمت فقد الدراسة،
 في والمعادلة للفظا مستوى في المعادلة وهي أبواب ستة إلى التكافؤ أنواع
 مستوى في والمعادلة النحو مستوى في والمعادلة اللفظ مستوى أعلى

 في والمعادلة الترابط مستوى في والمعادلة المعلومات وبناء الموضوع
 هذا يتبع أن الصدد هذا في المترجم لكل وينبغي. البراغماتيك مستوى
 قضية أن حيث عنها البحث من له بد ولا للمعادلة، المستويات من الترتيب
  .الأخير إلى اللفظ مستوى من المستويات هذه جميع في واقعة المعادلة

 من صحيح بترآيب تترآب جملة وجدت ربما أنه ذلك إلى وعلاوة 
 إن. أخرى لغة في الترآيب بنفس أوصحيحة صالحة تكن لم النحو حيث

 السياق بعض وعند اللغة في التجريدي البناء من جزء هو النحوي الترآيب
 آونه على يحصل لا قد) grammaticality( النحو حيث من الشيء سلامة أن

 في الجملة بناء لأن وذلك ٧.الترابط مع يجري ولا) acceptability( مقبولا
                                                            

       
٦

 Nyoman Kutha Ratna, Stilistika, Kajian Puitika Bahasa, Sastra, dan Budaya, (Pustaka Pelajar: 
Yogyakarta), ٣ .ص ,٢٠٠٩. 
       ٧ Mona Baker, In Other Words, (Routledge: New York), ١٢٤ .ص ,٢٠٠٦. 



 إلى الترآيب استبدال وهو لللاستبدا تتعرض أن يجب أحيانا المصدر اللغة
 للحذف تتعرض أحيانا وآذالك الهدف، اللغة في تداولا أآثر الذي الآخر
 والترابط الربط مخافظة لأجل هذا وآل. الهدف اللغة في الجملة حذف وهو

  .للخطاب

 أسلوب" في آريم عدي الأستاذ صنّف قد الدراسة، هذه صدد وفي 
 التوآيد وهي أبواب ثمانية إلى لتوآيدا أساليب" العربية اللغة في التوآيد
 الزائدة بالحروف والتوآيد بالحروف والتوآيد المعنوي والتوآيد اللفظي
 والتوآيد بالقصر والتوآيد العددي بالنعت والتوآيد بالمصدر والتوآيد
 البيانات معرفة في المذآور التصنيف إلى الباحث سيرجع وهكذا ٨.بالقسم
  . الدراسة هذه في عنه المبحوث الكتاب في جاهزة التي

  

  البحث منهج. و

 وتحليليا وتصويريا آيفيا منهجا الدراسة هذه في الباحث استخدم 
  . إليها التجأ التي جمويةالتر النظرية مع جريا

  البحث نوع.  ١

 مراجعها آانت حيث الأدبية الدراسة نوع من البحث هذا إن  
 وجرى. جرا وهلمّ اللغوية والمقالات والمجلات والمعاجم الكتب هي
 التي المواد على والفحص والملاحظة القراءة بممارسة البحث هذا

  .العربية اللغة في التوآيد بأسلوب تتعلق

  البيانات جمع طريقة.  ٢

                                                            

      
٨
 .http://www.almolltaqa.com/vb/showthread.php?t=21699 ،العربية اللغة في التوآيد أسلوب آريم، عدي 



 هي البيانات جمع في الباحث عليها يجري التي الطريقة إن
. البحث بموضوع يتعلق ما على والتسجيل والكتابة القراءة ممارسة
 وأخذها بتنظيمها الباحث يقوم جميعها، البيانات اجتمعت قد أن وبعد
  .البحث لمطلب تبعا

  التحليلي الاقتراب.  ٣

 الترجمة نظرية البحث هذا في التحليل خلال الباحث استخدم
 على الترآيز مع النظرية هذه فضّل). communicative( الاتصالية
 وذلك) اللغوي بالترآيب( الالتزامية على ترآيزها من أآثر الفصاحة
 الحرفي التكافؤ بالاعتبار تأخذ ولم الحيوي التكافؤ إلى بالالتجاء

 البيانات ترجمة آيفية تعيين ولأجل فلذلك ٩).وآخر لفظ بين التكافؤ(
 والطبيعية بالفصاحة الأآثر بالاهتمام الباحث فيقوم اجتمعت قد التي
 .الهدف اللغة في

  

  ومرحلته البيانات تحليل طريقة.  ٤

 شرح وهو ويريالتص بالتحليل الباحث يقوم التحليل بداية في  
 في الجمرات" آتاب في الموجودة البيانات وعرض الترجمة نظرية
  ".والحاضر الماضي

 بالبحث علاقة لها التي البيانات جمعُ الخطةَ تلك ويلاحق  
 مرتّبا البحث ليكون والأبواب الطبقات في وتنظيمها وتسجيلها
  .ومنظّما

                                                            

      
٩

 Translation, http://en.wikipedia.org/wiki/Translation. 



 لباحثا يقوم وأخرى مقالة بين العلاقة ولتثبيت وأخيرا  
 وأغراض المقتطفة للنظرية تبعا البيانات على والتفسير بالتحليل
 هذه في عنه المبحوث بالموضوع مناسبا التحليل ليكون البحث
  . الدراسة

  

 البحث نظام. ز

 إلى البحث هذا الباحث قسّم المنظوم الشرح على الحصول طريق في 
  : آالتالي أبواب أربعة

 البحث وتحديد البحث خلفية من كونيت وهو التمهيد:  الأول الفصل
 النظري والإطار المكتبي والتحقيق وفوائده البحث وأغراض
  .البحث وانظام البحث ومنهج

" والحاضر الماضي في الجمرات" الكتاب صفحة يشتمل: الثاني الفصل
 و مؤلفه حياة وترجمة محتوياته عن موجزة ونبذة للشيرازي
 . يةالإندونيس اللغة في الكتاب ترجمة

 في الجمرات" آتاب في التوآيد أسلوب تحليل:  الثالث الفصل
 إلى ترجمته طريقة وتثبيت للشيرزي" والحاضر الماضي

  .الإندونيسية

 .والإختتام الخلاصة:  الرابع الفصل

 



  الرابع الباب

  الخاتمة

  الخلاصة. أ

 الجمرات" آتاب في التوآيد أسلوب عن بالتحليل الباحث قام أن بعد  
 بعد له بد فلا الثالث، الفصل في ورالمذآ للشيرازي" والحاضر المضي في
 لهذه المهمة النقط استنباط فى الشروع من والتحليل الدراسة من هذا آل

  :يلي آما البحث تحديد في الواردة للأسئلة جوابا باعتبارها الدراسة

 أنواع ثمانية إلى التقسيم يمكن العربية اللغة في التوآيد أسلوب إن  . أ

 والتوآيد) ٣( المعنوي والتوآيد) ٢( اللفظي التوآيد) ١( وهي

 بالمصدر والتوآيد) ۵( الزائدة بالحروف والتوآيد) ٤( بالحروف

 والتوآيد) ٨( بالقصر والتوآيد) ٧( العددي بالنعت والتوآيد) ٦(

 فيوجد" والحاضر الماضي في الجمرات" آتاب في وأما. بالقسم

 .فيه بالمصدر والتوآيد اللفظي التوآيد لعدم منهم ستة

 طرق تسع إلى الباحث فقسّمها الأساليب لتلك الترجمة طريقة وأما  . ب

 :يلي آما

  "adverbia/kata keterangan penegas"بـ الترجمة. ١

 إذا" sungguh"ك "adverbia penegas"بـ التوآيد أسلوب يُترجم
  ".اللام" و" إنّ" بحرف توآيدا التوآيد آان

  "adverbia aspek perfek"ـب الترجمة. ٢



" telah" مثل" adverbia aspek perfek"ـب التوآيد أسلوب يترجم
  ".قد" بحرف توآيدا التوآيد آان إذا" habis"و" sudah"و

  بالحذف الترجمة. ٣

 اللغة إلى ترجمته في للحذف قابل التوآيد أسلوب إن
  ".قد" وحرف" إنّ" بحرف توآيدا التوآيد آان إذا الإندونيسية

  "adverbia pembatas"بـ الترجمة. ٤

" saja" مثل" adverbia pembatas"بـ التوآيد أسلوب يترجم
 والنعت بالقصر توآيدا التوآيد آان إذا" belaka"و" sebatas"و

  .الزائدة والحروف العددي

  )partikel( أخيرة بملحقة الترجمة. ۵

" pun-" و" lah-" مثل أخيرة بملحقة يُترجم التوآيد أسلوب إن
  .الزائدة والحروف بالقصر توآيدا توآيدال آان إذا

  "adverbia pembilang"بـ الترجمة. ٦

" sendiri" مثل" adverbia pembilang"بـ التوآيد أسلوب يترجم
  .معنويا توآيدا التوآيد آان إذا" seluruh"أو" semua"أو

  "adverbia penjelas"بـ الترجمة. ٧

 مثل" adverbia penjelas"بـ التوآيد أسلوب نترجم أن يمكننا
"bahwa "أو "bahwasanya "أنّ" بحرف توآيدا التوآيد آان إذا."  

  "adverbia exageratif" أو" adverbia hiperbolis"بـ الترجمة. ٨



 مثل" adverbia hiperbolis"بـ التوآيد أسلوب ترجمة ويمكن
"sangat "أو "sekali "ائدةالز بالحروف توآيدا التوآيد آان إذا إنما 
  ".ما"

  "demi" بكلمة الترجمة. ٩

 أن يمكننا التي" demi" بكلمة الترجمة هي الأخيرة والطريقة

 .بالقسم التوآيد أسلوب ترجمة في بها نقوم
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